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Мета – дослідити явище поширення полонізмів на теренах

України та їхню роль у формуванні діалектів західних областей

України.
Celem jest zbadanie zjawiska rozprzestrzeniania się polonizmów na Ukrainie i ich

roli w kształtowaniu się dialektów zachodnich regionów Ukrainy.

Завдання – визначити поняття «полонізм», причини поширення

його на території України та аналіз використання цих слів у

мовленні жителів західної частини України.
Celem jest zdefiniowanie pojęcia „polonizm”, przyczyn jego rozprzestrzeniania się

na Ukrainie oraz analiza użycia tych słów w mowie mieszkańców zachodniej

części Ukrainy.
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Визначення поняття «полонізм», його роль в 

українській мові 

(Definicja „polonizmu” i jego rola w języku ukraińskim)

Полонізм – слово або мовний зворот, запозичені з польської мови. Вони, у свою чергу,

використовуються у творах письменників як потужний засіб формування мовного колориту

частини України.

• Полонізми – один із способів збагатити лексичний склад української мови.

• Запозичені з іншої мови слова можуть входити (або ж бути основою)

місцевого діалекту.

Polonizm to słowo lub wyrażenie zapożyczone z języka polskiego. Są one z kolei wykorzystywane w

dziełach pisarzy jako potężny środek kształtowania językowego smaku części Ukrainy.

• Polonizmy są jednym ze sposobów na wzbogacenie składu leksykalnego języka ukraińskiego.

• Słowa zapożyczone z innego języka mogą być częścią (lub podstawą) lokalnego dialektu.



Історичні відомості (Informacje 

historyczne)
Юрій Шевельов визначив кілька етапів періодизації контактування

української мови з польською:

-перший період –

до Люблінської унії

1569 р

другий період

(1570 – 1720 рр.)

у третьому періоді

(друга половина

ХІХ – початок ХХ

ст.)

четвертий період

(1918 – 1939 рр.)

Yurii Shevelev zidentyfikował kilka etapów periodyzacji kontaktu języka

ukraińskiego z polskim:

pierwszy okres -

przed unią lubelską

w 1569 r.

drugi okres (1570-

1720)

w trzecim okresie

(druga połowa XIX

wieku - początek XX

wieku)

czwarty okres (1918-

1939)



Методи дослідження полонізмів 

(Metody badań polonizmów)

Методи дослідження поширення полонізмів в українській мові – опитування

місцевих жителів, або ж аналіз рукописних текстів письменників України.

Metody badania rozprzestrzeniania się polonizmów w języku ukraińskim obejmują

wywiady z lokalnymi mieszkańcami lub analizę rękopisów ukraińskich pisarzy.







Аналіз таблиці (Analizowanie tabeli)

Слово (słowo) Значення (znaczenie)

Koleżanka (коліжанка) Подруга

Chochla (хохля) Черпак

Jabłko (ябко) Яблуко

Żołnierz (жовнір) Солдат

Balia (балія) Ємність для купання

Filiżanka (філіжанка) Кружка для кави

pierogi (пироги) Вареники



Також поширеним було використання слова «прошу», коли людина не

дочувала, або перепитувала таким чином нерозчуті слова.

Диктор: Добре. Скажіть, будь ласка, чи ви знайомі зі словом «оферма»?  

Вікторія: Прошу? 

Диктор: Оферма. 

Вікторія: Ні, не знайома.

Також, майже кожен мовець після завершення діалогу казав слово «папа»,

замість українського «бувай» або «до побачення».

Powszechne było również używanie słowa „proszę”, gdy osoba nie słyszała lub

powtarzała słowa, które nie były zrozumiałe.

Ponadto prawie każdy rozmówca wypowiedział słowo „pa pa” po zakończeniu

dialogu, zamiast ukraińskiego „бувай” lub „до побачення”.



«ксьондз» 

позначає не польського католицького священника, а «людину, що кропить на

Водохреща хати»

nie odnosi się do polskiego księdza katolickiego, ale do „osoby, która posypuje

domy w Święto Trzech Króli”.

«рондель»

позначає сковорідку (або пательню), а не кастрюлю

oznacza patelnię, a nie rondel

«вар’ят

» 
«розбишака», а не «божевільна людина»

„ łobuz”, a nie „szalona osoba”



Висновки (Konkluzje)

• Полонізми – спосіб урізноманітнення лексичного складу української мови.

• Опитування місцевих жителів дало зрозуміти, що полонізми деколи змінюють своє

первинну семантику.

• Дослідження теми поширення полонізмів на території західних областей України є

актуальним та перспективним у плані поглиблення взаємовідносин із Польщею.

• Polonizmy są sposobem na urozmaicenie składu leksykalnego języka ukraińskiego.

• Badanie przeprowadzone wśród lokalnych mieszkańców wykazało, że polonizmy czasami

zmieniają swoją pierwotną semantykę.

• Badanie rozprzestrzeniania się polonizmów w zachodnich regionach Ukrainy jest istotne i

obiecujące z punktu widzenia pogłębiania stosunków z Polską.
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Дякуємо за увагу!

Dziękujemy za uwagę!
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